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In the article the pre-requisites for forming a new scholarly field in the theory of translation —
translatology of the text — are explained, the aspects of the texto-centric approach to the phenomenon
of the text in general linguistic, typological and translatological perspectives, and the TT-ST dialogue
are described, and also a description of several scientific and critical models based on a concept of
this dialogue is given.

Keywords: texto-centric approach, translatology of the text, translation strategy, secondary text,

scientific translation criticism, systematic didactic model.

Introduction

The concept of the “text” occupies a central
place in modern translatology. Both theoreticians
and practitioners of translation have come to the
realization that it is not languages and individual
words that are translated, but texts. The decisive
breakthrough came in the 1970s, when special
texto-centric disciplines began to be formed,
which took their main object of study as being
the text as such. The appearance in the 1970s
and 1980s of theories of text, in particular the
linguistics of the text and textual typology, had
a whole range of fruitful consequences for the
development of translation studies:

— it led to communicative linguistics
moving to a new stage of development,
which in its turn made it possible to create
a communicative model of translation on
the level of the text;

— it stimulated attempts to create textual
typologies focused on translation;

— it made it possible to develop a
mechanism of a special applied area of
linguistic analysis of the text focused on
translation;

— it laid the foundation for the concept

the

development of translation strategies in

of “translation strategy”, and
translating various texts;

— it served as the basis for developing
a systemic didactic model, giving a
theoretical foundation to translator
training;

— it prepared the theoretical bases for
developing  objective  criteria  for
translation quality evaluation.

However, all of these positive trends only

marked the paths for the further development of
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